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Carmina Burana 

Carmina Burana, coleção de 24 pe-
ças na sua maioria irreverentes e 
satíricas. Foram escritas principal-
mente em latim medieval, algumas 
em alto alemão médio e outras 
com traços de francês antigo. Os 
vinte e quatro poemas do Carmina 
Burana foram musicados por Carl 
Orff em 1936. A sua composição 
rapidamente se tornou popular e 
uma parte importante do repertó-
rio da música clássica. A versão que 
vamos apresentar é uma versão 
original do Orff para 2 pianos e 5 
percussões.

Carmina Burana, a collection of 24 
irreverent, satirical pieces. They 
were mainly written in Medieval 
Latin, some in Middle High German 
and others in Old French. The 
twenty-four poems in Carmina 
Burana were set to music by Carl Orff 
in 1936. His composition quickly 
became popular and a stale piece 
in the classical music repertoire. 
This version is Orff’s original for 2 
pianos and 5 percussions.

13/Maio
 

FARO 

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

18h30 . 6:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

MUSIC . MÚSICA

May

ALCOUTIM

ALBUFEIRA

04/05 
Concerto "Zé Francisco convida 
Vitorino Salomé" . Concert ‘Zé 
Francisco invites Vitorino Salomé’

Espaço Guadiana . Guadiana 
Space

22h00 . 10 p.m

Câmara Municipal de Alcoutim . 
Alcoutim Council

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

01/05 
Espetáculos 1.º de Maio . 
1st of May Performances

PADERNE - Castelo de Paderne . 
Paderne Castle

A partir das 15h00 . Starts at 3 p.m

Junta de Freguesia de Paderne . 
Paderne Civil Parish

T. 289 367 168 
www.juntafreguesiapaderne.pt

20/05 
Acordeão e Algarve em Festa . 
Celebrating the Accordion and 
the Algarve

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

16h00 . 4 p.m

€8

T. 289 599 645 
www.cm-albufeira.pt

30/05 
Concerto com . Concert by 
Carolina Deslandes

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 289 599 645 
www.cm-albufeira.pt
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11/05
Trio de Jazz de Loulé convida .  
Loulé Jazz Trio invites Mário 
Laginha 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

LAGOA

LAGOS

FARO
01/05 - 31/05
Recital de Guitarra Portuguesa . 
Portuguese Guitar Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

€5

Associação Guitarra Portuguesa 
com Futuro

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

18/05 - 19/05
5.º Festival Internacional de 
Blues de Faro "Faro Blues" . 
5th ‘Faro Blues’ - Faro International 
Blues Festival

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

18/05 
Jaques Morelenbaum e 
Cellosambatrio com Paula 
Morelenbaum . Jaques 
Morelenbaum and Cellosambatrio 
with Paula Morelenbaum

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€15 - 1.ª Plateia . Lower Stalls 
€12,50 - 2.ª Plateia . Raised Stalls 

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

26/05 
"Speaking of Chance" André 
Gonçalves, Lloyd Cole e . and
Luís Fernandes 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

29/05 - 30/05 
Concertos Integrados no 
"Portugal de Lés a Lés" . 
Concerts part of ‘Portugal de Lés 
a Lés’ (The Length and Breath of 
Portugal)

29/05 > Up This River
30/05 > Let's Go Out

Jardim Manuel Bivar . Manuel 
Bivar Garden

22h00 . 10 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 870 
www.cm-faro.pt

05/05 - 13/05 
XX Semana Coral de Lagoa . 
20th Lagoa Choir Week

05/05 > Igreja de Porches, 17h00 . 
Porches Church, 5 p.m
09/05 > Convento São José 
(Lagoa), 21h00 . São José’s 
Convent (Lagoa), 9 p.m
12/05 > Jardim 5 de outubro 
(Lagoa), 11h00 . 5 de outubro 
Garden (Lagoa), 11 a.m
13/05 > Auditório Municipal de 
Lagoa, 17h00 . Lagoa Municipal 
Auditorium, 5 p.m

www.semanacoral.net

12/05 
Trio de Jazz de Loulé convida .  
Loulé Jazz Trio invites Mário 
Laginha

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

19/05 
Grupo de Cantares dos Açores . 
Azores Singing Group

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

05/05 
Concerto Comemorativo do 
Aniversário da S. F. L. 1.º de 
Maio . Concert celebrating the 
anniversary of S. F. L. 1.º de Maio

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€2

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt
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17/05 - 20/05
SAX@sul - 2.ª Edição . 
SAX@sul - 2nd Edition

TEMPO - Teatro Municipal . 
Municipal Theatre

T. 282 402 480 
www.teatromunicipaldeportimao.pt 

20/05
Clube de Jazz - Oatt's Project . 
Jazz Club - Oatt's Project

Museu do Trajo . Costume Museum

17h00 . 5 p.m

Grupo dos Amigos do Museu de 
São Brás de Alportel . Friends of São 
Brás de Alportel Costume Museum

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

OLHÃO

19/05 
Festival entre Mares "Zarabi" - 
Oum (Marrocos) 

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 480 
www.teatromunicipaldeportimao.pt 

24/05 
Concerto com Filipe Pinto . 
Concert by Filipe Pinto

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

10h00 . 10 a.m

Entrada livre mediante marcação . 
Free entry, booking required

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

05/05 
"Pinóquio" - Musical Infantil . 
‘Pinocchio’ - Children’s Musical

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

16h00 . 4 p.m  

€8

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt

26/05 
Concerto de Música de Três 
Culturas . ‘Three Cultures’ Music 
Concert

Museu do Trajo . Costume Museum

18h00 . 6 p.m

Grupo dos Amigos do Museu de 
São Brás de Alportel . Friends of São 
Brás de Alportel Costume Museum

18/05
Lado B com . by Dead Combo 

Teatro Mascarenhas Gregório . 
Gregório Mascarenhas Theatre

21h30 . 9:30 p.m

Câmara Municipal de Silves . Silves 
Council

T. 282 440 897/ 282 440 892
www.cm-silves.pt

05/05 e . and 19/05
Concertos "Serões da 
Primavera" . ‘Spring Eve’ 
Concerts 

SANTO ESTÊVÃO - Casa do Povo  . 
Community Centre

22h00 . 10 p.m

Casa do Povo de Santo Estêvão . 
Santo Estêvão Community Centre

www.cm-tavira.pt 

SILVES

TAVIRA

Até . Until 19/05
19.º Concurso de Fado 
Cerveja Sagres . 19th 
Cerveja Sagres Fado 
Contest

05/05 > 4.ª Eliminatória - Sagres . 
4th round - Sagres
12/05 > Final Vertente Juvenil 
e Semifinal Vertente Sénior - 
Raposeira . Youth Final and Senior 
Semifinal - Raposeira
19/05 > Final com fadista 
convidada Cuca Roseta - Barão 
de São Miguel . Final with the 
guest fado singer Cuca Roseta - 
Barão de São Miguel

Diversas Freguesias do Concelho . 
Various locations of the municipality

21h30 . 9:30 p.m

Entrada livre - Eliminatórias . Free 
Entry - Rounds 
€8 - Final

Câmara Municipal de Vila do 
Bispo . Vila do Bispo Council

T. 282 630 600 
www.cm-viladobispo.pt

VILA DO BISPO

06/05
"Um Acordeão em Tavira" 
- Festival Internacional de 
Acordeão . ‘An Accordion in 
Tavira’ - International Accordion 
Festival

Mercado da Ribeira . Ribeira 
Market

15h30 . 3:30 p.m

Mito Algarvio - Associação 
Acordeonistas do Algarve . Mito 
Algarvio - Algarve Accordionists 
Association

27/05
Concerto com . Concert by 
Daniel Kemish 

Largo de Santana . Santana Square

18h00 . 6 p.m

Associação Cultural Rock da 
Baixamar . Baixamar’s Rock Cultural 
Association



FARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m 

€16 - 1.ª Plateia . Lower Stalls
€14 - 2.ª Plateia . Raised Stalls

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt 

Dois casais, adultos e aparentemen-
te civilizados, encontram-se para 
resolver um incidente protagoniza-
do pelos seus filhos menores. O que 
é verdadeiramente sedutor neste 
confronto é a progressão parado-
xal do encontro dos casais. Há uma 
certa sofisticação na forma como o 
encontro decorre na tentativa de 
apurar responsabilidades na luta 
física que ocorreu entre os respeti-
vos filhos, dois jovens de 11 anos. O 
tema da peça é, necessariamente, 
a Hipocrisia, ou se preferirmos, a 
dupla moral e de como perspetivas 
éticas se mostram flexíveis para de-
fenderem certos interesses. 

Deus da Carnificina . 
Carnage 

Two apparently civilised couples 
meet to solve an incident caused by 
their young children. What is truly 
enticing in this confrontation is the 
paradoxical progression of the cou-
ples’ meeting. There is a certain so-
phistication in the way the meeting 
evolves, as they attempt to hold 
accountable those involved in the 
physical fight between their two 
11-year-old sons. The subject of the 
play is necessarily Hypocrisy, or ra-
ther, double standards and the way 
ethical perspectives show flexibility 
to stand for certain interests. 

19/Maio
 May

TEATRO . THEATRE06
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FARO
Até . Until 06/05
"Nossa Senhora da Açoteia"

Teatro Lethes . Lethes Theatre

Quarta a sábado 21h30. Domingo 
16h00 . Wednesday to Saturday 
9:30 p.m. Sunday 4 p.m

€10
€20 - Jantar + Espetáculo . Dinner 
+ Show

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

11/05
4 Clowns do Apocalipse . 
4 Clowns of the Apocalypse

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

10/05 - 11/05
Espetáculo "Milho por Peixe" . 
Show 'Corn for Fish'

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

10h00 e 14h00 . 10 a.m and 2 p.m 

Teatro Experimental de Lagos . 
Lagos Experimental Theatre

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

30/05 - 01/06
"Faz de Conta Gil": O menino 
da mamã . ‘Faz de Conta Gil’: O 
menino da mamã (Mummy’s Boy)

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m 

€4

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

12/05
O Último Dia de um 
Condenado . ‘The Last Day of a 
Condemned Man’

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 599 645 
www.cm-albufeira.pt

18/05
Revista à Portuguesa . 
Portuguese Revue "Revist'Ó 
Fado na Tasca do Ti Carlos" 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€12,50 

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt

25/05 - 26/05
Teatro de Revista à 
Portuguesa "Desafiar Tavira 
à Gargalhada" . Portuguese 
Revue ‘Desafiar Tavira à 
Gargalhada’

Fundação Irene Rolo . Irene Rolo 
Foundation

21h00 . 9 p.m

Banda Musical de Tavira . Tavira 
Music Band

LAGOA

PORTIMÃO

TAVIRA

OLHÃO

LAGOS

24/05 - 27/05
Revista do Boa Esperança 
"Pinocada à Algarvia" . 
Portuguese Revue by Boa 
Esperança ‘Pinocada à Algarvia’

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

29/05 - 31/05
"A Casa" . 'The House'

Convento São José . São José's 
Convent

21h30 . 9:30 p.m

€5

Ideias do Levante

www.ideiasdolevante.net 
04/05 - 05/05
Festival entre Mares "Halka" 
- Groupe Acrobatique de 
Tanger (Novo Circo - Marrocos) 

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

ALBUFEIRA



Exposição "Mascotes 
Olímpicas. De Talismãs a 
Símbolos de Identidade" . 
Exhibition ‘Olympic 
Mascots. From Talismans 
to Identity Symbols’

Galeria de Exposições do IPDJ . IPDJ’s Exhibition Gallery 
(Portuguese Institute of Sports and Youth)

Segunda a sexta 09h00 - 18h00 . Monday to Friday 9 a.m - 6 p.m 

T. 289 891 820 
www.ipdj.pt

Originalmente amuletos de sorte, 
evoluíram e assumiram a identidade 
cultural do país organizador e torna-
ram-se também elas elementos de 
valor económico e uma mais-valia 
para os próprios jogos olímpicos. A 
Exposição, constituída por 47 mas-
cotes, complementada por textos 
que relembram cada edição dos jo-
gos Olímpicos, retrata meio século 
de história olímpica. 

Originally good luck talismans, they 
evolved and adopted the cultural 
identity of the organising country 
and they themselves became ele-
ments of economic worth and an 
asset to the Olympic Games. The 
exhibition, displaying 47 mascots 
complemented by texts which 
take us back to each edition of the 
Games, portraits half a century of 
Olympic history.

FARO

04-25/Maio
 May
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ALBUFEIRA
Até . Until 06/05
Exposição "A Identidade 
do Algarve: Forais, Alvarás 
e Cartas Régias" . Exhibition 
'Algarve's Identity: foral, licenses 
and royal charters'

Museu Municipal de Arqueologia . 
Archaeology Municipal Museum

Terça, sábado, domingo e feriados 
09h30 - 12h30 e 13h30 - 17h30 . 
Tuesday, Saturday, Sunday and 
Public Holidays 9:30 a.m - 12:30 p.m 
and 1:30 p.m - 5:30 p.m

Até . Until 19/05
Exposição de Pintura "Um 
Olhar Sobre…" de . Painting 
Exhibition 'A Look Into...' by 
Sónia Balão 

Galeria Municipal de Albufeira 
João Bailote . João Bailote Albufeira 
Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados . 
Tuesday to Saturday 9:30 a.m - 12:30 
p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes 
Sundays, Mondays and Public 
Holidays

04/05 - 28/05
Exposição de quadros e 
poemas "Ciclos de Vida - 
Camaleão" de . Painting and 
Poem Exhibition 'Life Cycles - 
Chameleon' by Manuela Santos 

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Pintor Samora Barros Art 
Gallery

Segunda a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Monday to 
Saturday 9:30 a.m - 12:30 p.m and 
1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays 
and Public Holidays
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03/05 - 29/05
Exposição de Pintura do 
Argentino . Painting Exhibition 
by the Argentinian artist Pedro 
Solá

Casa dos Condes - Biblioteca 
Municipal . Condes House - 
Municipal Library

10h00 - 13h00 e 14h00 - 18h00 . 
10 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 6 p.m

Câmara Municipal de Alcoutim . 
Alcoutim Council

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

Até . Until 30/05 
Exposição de Fotografia 
"Aljezur - O Coração da Costa 
Vicentina" de . Photography 
Exhibition 'Aljezur - the Heart 
of the Vicentine Coast' by João 
Mariano

ODECEIXE - Galeria de Exposições 
Temporárias da Junta de 
Freguesia de Odeceixe . Gallery 
of Temporary Exhibitions of Junta 
de Freguesia de Odeceixe

Segunda a sexta 09h00 - 15h30. 
Encerra aos sábados, domingos e 
feriados . Monday to Friday 9:00 
a.m - 3:30 p.m. Closes Saturdays, 
Sundays and Public Holidays

T 282 997 181
www.cm-aljezur.pt

Até . Until 24/06 
Exposição de Pintura . Painting 
Exhibition "Commedia Dell 
Arte" de . by Albino Moura

Espaço + (Sala 1 . Room 1)

Segunda a sábado 10h00 - 16h30. 
Encerra aos domingos e feriados .  
Monday to Saturday 10 a.m - 4:30 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

T. 282 997 181 
www.cm-aljezur.pt

Até . Until 24/06 
Exposição de Relógios "Arte 
do Tempo" de . Clock Exhibition 
'Art of Time' by José António 
Martins 

Espaço + (Sala de Leitura . 
Reading Room)

Segunda a sábado 10h00 - 16h30. 
Encerra aos domingos e feriados .  
Monday to Saturday, 10 a.m - 4:30 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

T. 282 997 181 
www.cm-aljezur.pt

ALCOUTIM

ALJEZUR Até . Until 22/06
Exposição de Etnografia .  
Ethnography Exhibition

Casa do Sal . Salt House

Todos os dias 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 18h00 . Every day 10 a.m - 
1 p.m and 2 p.m - 6 p.m

Até . Until 10/06
Exposição "A Primeira Pedra" 
de . Exhibition 'The First Stone' by 
Pedro Valdez Cardoso 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça a sexta 10h00 - 18h00. Sábado 
e domingo 10h30 - 17h00. Encerra 
segundas e feriados . Tuesday to 
Friday 10 a.m - 6 p.m. Saturday and 
Sunday 10:30 a.m - 5 p.m. Closes 
Sundays and Public Holidays

CASTRO MARIM

FARO

Até . Until 25/05
Exposição de Fotografia "Lagos 
Hoje" do Foto Clube Lagos . 
Photography Exhibition ‘Lagos 
Today’ by the Lagos Photo Club

Fototeca Municipal . Municipal 
Photo Library

Quintas 10h00 - 12h30 e 14h00 - 
17h00 . Thursdays 10 a.m - 12:30 
p.m and 2 p.m - 5 p.m.

LAGOS

PORTIMÃO
Até . Until 25/05
Exposição de Fotografia 
"Olhar a Cidade, entre o rio e a 
ria" de . Photography Exhibition 
'Looking at the City, between 
the river and the ria' by Virgínia 
Maio 

Atendimento da EMARP . EMARP’s 
Reception Area

Segunda a sexta 08h30 - 17h30 . 
Monday to Friday 8:30 a.m - 5:30 
p.m

03/05 - 31/05
Exposição de Trabalhos 
Manuais de . Craftwork Exhibition 
by Guida Cortes de Brito 

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

Segunda a sexta 10h00 - 18h00 . 
Monday to Friday 10 a.m - 6 p.m

TAVIRA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

Até . Until 30/06
Exposição "50 anos de 
pintura… até Tavira" Obras 
de . Exhibition ‘50 years of 
painting... until Tavira’ work by 
António Carmo  

Museu Municipal - Palácio da 
Galeria . Municipal Museum - 
Gallery Palace

Terça a sábado 10h00 - 12h00 
e 14h00 - 17h30. Encerra aos 
domingos e segundas . Tuesday 
to Saturday 10 a.m - 12 p.m and 2 
p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays and 
Mondays

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

03/05 - 30/05
Arte Jovem | Exposição . Young 
Art | Exhibition "Pizza Box Art" 

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt



TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal Theatre 
(Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 480 
www.teatromunicipaldeportimao.pt 

"Cheguei tarde demais a um século 
velho demais", dizia Manuel Teixeira 
Gomes, comerciante, escritor e polí-
tico, nascido em 1862 em Portimão, 
no Algarve. Através das linguagens 
da dança, do teatro, da poesia, da 
música e das artes plásticas e técni-
cas multimédia, o Quorum Ballet, re-
gressa a Portimão para um encontro 
renovado com a vida e obra de Ma-
nuel Teixeira Gomes, representando 
alguns momentos da sua biografia 
singular. 

Festival entre Mares 
"Dois Séculos" 

‘I arrived too late in a too old a cen-
tury’, said Manuel Teixeira Gomes, 
tradesman, writer and e politician, 
born 1862 in Portimão, in the Algar-
ve.  Through the languages of dan-
ce, theatre, poetry, music and plastic 
arts and multimedia techniques, 
Quorum Ballet returns to Portimão 
for a renewed meeting with Manuel 
Teixeira Gomes’s life and work re-
presenting moments of his singular 
biography.

PORTIMÃO

26/Maio
 May

06/05 
Festival Internacional de 
Dança "Arte sem Fronteiras" . 
International Dance Festival 'Art 
without Borders'

Revelim de Sto. António 

18h00 . 6 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

05/05 
One Step Before The Fall

Inserido no Festival "Encontros de 
DEVIR" . As part of the ‘Encontros 
de DEVIR’ Festival

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt 

24/05 - 27/05 
"Os Ursos Não Ladram" . 'Bears 
Don’t Bark'

Teatro Lethes . Lethes Theatre

Quinta 15h00. Sexta e sábado 
21h30. Domingo 16h00 . Thursday 
3 p.m. Friday and Saturday 9:30 
p.m. Sunday 4 p.m

€10

T. 289 878 908 
www.actateatro.pt

FARO

CASTRO MARIM

Até . Until 05/05
Encontros de Dança . Dance 
Meetings 

03/05 > Grupo de Danças do 
Conservatório Regional de VRSA, 
21h30 . VRSA Regional Conservatoire 
Dance Group, 9:30 p.m
05/05 > Associação de Dança Splash, 
21h30 . Splash Dance Association, 
9:30 p.m

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre

T. 281 510 045 
www.cm-vrsa.pt 

12/05
Festival entre Mares "Kismet" - 
Ziya Azazi (Turquia)

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 480 
www.teatromunicipaldeportimao.pt 

23/05
Festival entre Mares "Sem 
retorno" - Dancenema 
(Portugal)

TEMPO - Teatro Municipal (Black 
Box) . TEMPO - Municipal Theatre 
(Black Box)

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 402 480 
www.teatromunicipaldeportimao.pt 

V. R. DE STO. ANTÓNIO

PORTIMÃO

DANÇA . DANCE10



13/05
IX Grande Prémio de Atletismo  .  
9th Athletics Grand Prix 

10h00 . 10 a.m 

www.cm-alcoutim.pt 

20/05
Campeonato Nacional de 
Esperanças I - Canoagem .  
National Espoir Canoeing 
Championship

10h30 . 10:30 a.m 

Grupo Desportivo de Alcoutim, 
Federação Portuguesa de 
Canoagem e ARCA - Associação 
Regional Canoagem do Algarve . 
Alcoutim Sport Group, Portuguese 
Canoeing Federation and ARCA

T. 281 546 535

ALCOUTIM

Prova oficial realizada sob a égide da 
Fédération Internationale de Gym-
nastique (FIG) e que trará a Portimão 
algumas das referências mundiais 
da ginástica rítmica que irão compe-
tir nas vertentes individual e conjun-
tos, num total de 33 países, estando 
Portugal representado com ginastas 
na vertente individual. 

Portimão Arena

Entrada Livre . Free Entry

T. 218 141 145 
www.cm-portimao.pt

8.ª Taça do Mundo 
de Ginástica Rítmica . 
8th Rhythmic Gymnastics 
World Cup

Official Competition organised by 
the Fédération Internationale de 
Gymnastique (International Gym-
nastics Federation) which will bring 
to Portimão some of the world's best 
rhythmic gymnasts from 33 coun-
tries, competing individually or in 
groups. Portugal will be represented 
by gymnasts competing individually.

11-13//Maio
 May

PORTIMÃO

Até . Until 05/05
Beach2volley 

Praia da Rocha . Rocha Beach

www.cm-portimao.pt 

01/05
Taça Cidade de Portimão de 
Patinagem Artística  . Artistic 
Roller Skating ‘City of Portimão’ Cup 

Pavilhão Gimnodesportivo . 
Sports Hall

Sport Lisboa e Benfica e Escola de 
Patinagem de Portimão . Sport 
Lisboa e Benfica and Portimão 
Skating School

www.cm-portimao.pt 

PORTIMÃO
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06, 13, 20 e . and 27/05
Todos a Caminhar . Let's All 
Walk 

Ponto de encontro: Largo da 
Igreja Santa Luzia, Largo dos 
Bombeiros (Cachopo), Largo de 
Estiramentens (Santo Estêvão) e 
Mercado de Cabanas . Meeting 
Point: Santa Luzia’s Church Squa-
re, Largo dos Bombeiros (Square) 
(Cachopo), Largo de Estiramen-
tens (Square) (Santo Estêvão) and 
Cabanas’ Market

09h00 . 9 a.m

Câmara Municipal de Tavira . 
Tavira Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

06/05
Silves Tour 

Corrida e passeio de bicicleta . 
Bicycle race and ride

Local de concentração: Junto às 
Piscinas Municipais . Meeting 
Point: By the Municipal Pools

09h30 . 9:30 a.m

Câmara Municipal de Silves . Silves 
Council

T. 282 440 270 
www.cm-silves.pt

19/05 - 20/05
Grande Prémio de 
Portugal F1H20 

Portimão volta a acolher uma 
prova do Campeonato do Mundo 
de Fórmula 1 em Motonáutica, 
um dos mais emocionantes des-
portos de alta velocidade a nível 
mundial. O Rio Arade permite 
a realização de uma prova de 
grande espetacularidade, num 
circuito bastante técnico de 
quase dois kms, implantado entre 
a ponte rodoviária e o Convento 
de São Francisco. . Portimão will 
once again host a competition 
of the Powerboat F1 World 
Championship, one of the most 
exciting high-speed sports in the 
world. The River Arade is the right 
setting for an absolutely specta-
cular race, in a rather technical 
circuit of almost two kilometres 
between the road bridge and São 
Francisco’s Convent.

Zona Ribeirinha . River front

www.fpmotonautica.org 

12/05
X Sarau Gimnico do GDCE . 
10th GDCE Gymnastics Soirée 

Pavilhão Mário José . Mário José 
Sports Hall

20h00 . 8 p.m

Entrada Livre . Free entry

Grupo Desportivo e Cultural do 
Enxerim . Enxerim Sports and 
Culture Group 

13/05
5.º Passeio Bicicletas Antigas 
Budens . 5th Budens Old
Bicycles Ride

BUDENS - Figueira 

10h00 . 10 a.m 

Junta de Freguesia de Budens . 
Budens Civil Parish

T. 919 104 280

TAVIRA

SILVES

VILA DO BISPO

04/05 - 06/05
XXVII Torneio Internacional de 
Portimão de Ginástica Rítmica . 
27th Portimão's International 
Rhythmic Gymnastics Tournament

Portimão Arena 

T. 282 470 845 
www.cm-portimao.pt

06/05
APW Taça Carlos Rocha - 
Wrestling

Centro de Treinos da Associação 
Escola de Boxe de Portimão . 
Training Centre of the Portimão 
Boxing School Association 

16h00 . 4 p.m

Associação Portuguesa de 
Wrestling . Portuguese Wrestling 
Association

10/05 - 13/05
56.º Open de Portugal . 
56th Portugal Open

O Open de Portugal volta a 
realizar-se no Morgado Golf 
Resort, em Portimão, mas com 
um downgrade: deixa de ser um 
torneio dual ranking, ou seja, 
pontuável em simultâneo para 
o European Tour e o Challenge 
Tour, para integrar unicamente o 
calendário deste último circuito, 
que representa a segunda divisão 
do golfe profissional europeu. . 
The Portugal Open is once again 
taking place at Morgado Golf 
Resort, Portimão, but with a 
downgrade: it no longer is a dual 
ranking tournament, i.e., scoring 
simultaneously for the European 
Tour and the Challenge Tour, but 
will now be part of the latter, whi-
ch represents the second league 
of European professional golf.

Morgado Golf Resort 

Federação Portuguesa de Golfe . 
Portuguese Golf Federation

www.opendeportugal.com 
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20/05
Recriação da Festa do Divino 
Espírito Santo Lagoa dos 
Açores . Recreating Azores 
Lagoa’s Divino Espírito Santo 
Festivities 

Largo do Auditório Municipal . 
Municipal Auditorium Square

15h00 - 22h00 . 3 p.m - 10 p.m

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

13/05 - 14/05
Festa dos Tabuleiros Floridos 
em Honra de Nossa Senhora 
de Fátima 2018 . 2018 Festival 
of the Flower Trays in Honour of 
Our Lady of Fátima

Parque da Serra - Parises

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

18/05 - 27/05
XV Festival de Gastronomia 
do Mar . 15th Food from the Sea 
Festival

Restaurantes Aderentes . 
Participant restaurants

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

24/05 - 27/05
Festa do Caracol . Snail Festival

Alameda João de Deus . João de 
Deus Avenue

17h00 - 24h00 . 5 p.m to 12 a.m

Entrada Livre . Free Entry

www.uf-faro.pt 

03/05 - 12/05 
33.ª Semana Académica do 
Algarve 2018 . 33rd Algarve 
University Students' Week 2018

03/05 > Serenata de Abertura . 
Opening Serenata
04/05 > Wet Bed Gang
05/05 > Richie Campbell
06/05 > Miguel Azevedo e Banda
07/05 > Tara Perdida
08/05 > Saúl
09/05 > Valete
10/05 > Tunas Académicas . 
University Tunas
11/05 > Calema/ Jojo Todynho/ 
Putzgrilla
12/05 > Dillaz/ Blaya

País das Maravilhas (Largo de São 
Francisco . São Francisco Square)

Associação Académica 
da Universidade do Algarve . 
University of Algarve’s Students 
Union

www.aaualg.pt 

LAGOA

FARO SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA

LOULÉ

10-12/Maio
 May

Salir celebra mais uma edição da 
Festa da Espiga com um programa 
repleto de atividades culturais, des-
portivas e gastronómicas, dividido 
por três noites temáticas. 

51.ª Festa da 
Espiga · 51st Wheat 
Stalk Festivities

Salir celebrates another edition of 
Wheat Stalk Festivities filled with 
culture, sport and food activities 
divided into three themed nights.

10/05 > Noite da Espiga . Wheat Stalk Night
11/05 > Noite Popular - Com Cuca Roseta . 
Popular Night - With Cuca Roseta
12/05 > Noite Jovem . Youth Night

SALIR

10/05 > 09h00 - 02h00 . 9 a.m - 2 a.m
11/05 > 14h00 - 02h00 . 2 p.m - 2 a.m
12/05 > 13h00 - 04h00 . 1 p.m - 4 a.m
Junta de Freguesia de Salir e Câmara 
Municipal de Loulé . Salir Civil Parish and 
Loulé Council

T. 289 489 119 
www.salir.pt

13FESTIVITIES & FESTIVALS .  FESTAS E FESTIVAIS



CASTRO MARIM

A Feira tem como objetivo a promo-
ção e o incremento dos produtos 
tradicionais de qualidade, dos sabe-
res que a memória ainda guarda, da 
gastronomia, dos vinhos do Algarve, 
do sal de Castro Marim, da cabra de 
raça algarvia, do folclore e da mú-
sica popular portuguesa. O evento 
contará este ano com a presença de 
Raquel Tavares e o Chef Vítor Sobral.

AZINHAL - Pavilhão Multiusos . Multipurpose 
Centre 
25/05 > A partir das 18h30 . From 6:30 p.m
26/05 e . and 27/05 > A partir das 09h00 . 
From 9 a.m

Entrada Livre . Free Entry  

Câmara Municipal de Castro Marim, 
Associação BACKUP e Junta de Freguesia 
do Azinhal . Castro Marim Council, BACKUP 
Association and Azinhal Civil Parish
T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

Feira Terra 
de Maio . Terra 
de Maio Fair

This fair aims to promote and de-
velop traditional, quality products, 
and the know-how still kept in the 
memory of many, food, Algarvian 
wines, Castro Marim’s salt, Algarvian 
goat, folklore and Portuguese tradi-
tional music. This year’s event will in-
clude the singer Raquel Tavares and 
Chef Vítor Sobral.

25-27/Maio
 May

06/05
Mercadinho na Aldeia .
Village Market

ODELEITE - Casa Odeleite . 
Odeleite House

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

04/05 - 06/05
Farnáutica - Mostra do Mar e 
da Náutica de Faro . Farnáutica 
- Faro's Sea and Nautical Show

Jardim Manuel Bivar . Manuel 
Bivar Garden

11h00 - 23h00 . 11 a.m - 11 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.uf-faro.pt 

CASTRO MARIM

FARO

10/05 - 13/05
Sustent'Algarve 

Jardim Manuel Bivar . Manuel 
Bivar Garden

10/05 e . and 11/05 > 17h00 - 
23h00 . 5 p.m - 11 p.m
12/05 e . and 13/05 > 15h00 - 
23h00 . 3 p.m - 11 p.m

T. 289 870 873 
www.cm-faro.pt 

19/05
Quinzena e Mercadinho 
Intercultural . Intercultural 
Market and Fortnight

Mercado Municipal - Espaço 
Animação . Municipal Market - 
Entertainment Area

Durante a manhã . During the 
morning

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

24/05 - 26/05
Algarsafe'18 - Feira 
Internacional de Proteção 
Civil e Socorro de Portimão .  
Algarsafe'18 - Portimão’s 
International Civil Protection and 
Aid Fair

Portimão Arena

09h00 - 19h00 . 9 a.m - 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

PORTIMÃO

05, 12, 19 e . and 26/05
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Shows

Mercado da Ribeira . Ribeira Market

10h00 - 18h00 . 10 a.m - 6 p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

TAVIRA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS14



15FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS

12/05 e . and 19/05
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

06/05
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

26/05
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

05/05 
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

05/05
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

20/05
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

13/05
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

06/05
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

06/05
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

06/05
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONTENEGRO

19/05
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

13/05
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

27/05
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

01/05 e . and 15/05
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

18/05
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

05/05
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

08/05 e . and 22/05
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

27/05
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

21/05
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto à Escola Básica Integrada/ 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School/ Kindergarten
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

FARO

CASTRO MARIM

LAGOA

26/05
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

20/05
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

13/05 e . and 20/05
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

05/05
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

13/05
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

27/05
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

PORTIMÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

12/05
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

27/05
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

10/05
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

12/05
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Praça . Square Marquês de Pombal 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m



05, 12, 19 e . and 26/05
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

04/05
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

21/05
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

14/05
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

28/05
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

26/05
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

13/05
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

05/05
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

05, 12, 19 e . and 26/05
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

28/05
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo do Moinho .
Mill Square

06/05 e . and 27/05
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

17/05
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

03/05
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

11/05
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

03/05
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

06/05
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

27/05
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

27/05
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

19/05
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ

MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

26/05
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

31/05
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

12/05
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

05, 12, 19 e . and 26/05
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

02, 09, 16, 23 e . and 30/05
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

27/05
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

07/05
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

07/05
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

VILA DO BISPO

PORTIMÃO
13/05
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

20/05
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque de Lazer das Figuras .
Figuras Leisure Park
10h00 - 16h00 . 10 a.m - 4 p.m

06/05
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONTENEGRO - Rua . Street
Júlio Dinis (em frente à Junta
de Freguesia . (In front of the Civil 
Parish Building)
10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

FARO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS16



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

13/05
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

20/05
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
01/05
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

02/05
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

03/05
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

04/05
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 TER · TUE 3:00 3.3 15:20 3.3 9:30 0.8 21:50 0.8 3:00 3.3 15:20 3.3 9:30 0.8 21:50 0.8 2:50 3.3 15:10 3.4 9:00 0.7 21:20 0.7

2 QUA · WED 3:30 3.2 15:50 3.2 10:00 0.9 22:20 0.9 3:40 3.2 15:50 3.2 10:00 0.9 22:20 0.9 3:20 3.2 15:40 3.3 9:30 0.8 21:50 0.8

3 QUI · THU 4:10 3.0 16:30 3.1 10:30 1.0 23:00 1.0 4:10 3.1 16:30 3.1 10:30 1.0 23:00 1.0 4:00 3.1 16:10 3.2 10:00 0.9 22:30 0.9

4 SEX · FRI 4:50 2.9 17:10 3.0 11:10 1.1 23:40 1.2 4:50 2.9 17:10 3.0 11:10 1.1 23:30 1.1 4:40 2.9 16:50 3.0 10:40 1.1 23:10 1.1

5 SAB · SAT 5:30 2.7 17:50 2.8 11:50 1.3 - - 5:30 2.8 17:50 2.9 11:40 1.3 - - 5:20 2.8 17:30 2.9 11:20 1.2 23:50 1.2

6 DOM · SUN 6:20 2.6 18:50 2.7 0:30 1.3 12:30 1.4 6:20 2.6 18:40 2.7 0:20 1.3 12:30 1.4 6:00 2.6 18:20 2.7 - - 12:00 1.4

7 SEG · MON 7:20 2.4 19:50 2.6 1:20 1.4 13:30 1.5 7:20 2.5 19:40 2.6 1:10 1.4 13:30 1.5 7:10 2.5 19:30 2.6 0:50 1.4 13:10 1.5

8 TER · TUE 8:40 2.4 21:00 2.6 2:30 1.4 14:40 1.6 8:30 2.4 21:00 2.6 2:20 1.4 14:40 1.6 8:30 2.4 20:50 2.6 2:10 1.4 14:30 1.6

9 QUA · WED 9:50 2.5 22:10 2.7 3:50 1.4 16:00 1.5 9:50 2.5 22:10 2.7 3:40 1.4 16:00 1.5 9:40 2.5 22:00 2.7 3:20 1.4 15:40 1.5

10 QUI · THU 10:50 2.6 23:00 2.9 4:50 1.3 17:00 1.4 10:50 2.6 23:00 2.8 4:40 1.3 17:00 1.4 10:40 2.6 23:00 2.8 4:30 1.3 16:50 1.3

11 SEX · FRI 11:40 2.8 23:50 3.0 5:40 1.1 17:50 1.2 11:40 2.8 23:50 3.0 5:40 1.2 17:50 1.2 11:30 2.8 23:40 3.0 5:20 1.1 17:30 1.2

12 SAB · SAT - - 12:20 2.9 6:30 1.0 18:40 1.0 - - 12:20 3.0 6:20 1.0 18:40 1.1 - - 12:10 3.0 6:00 0.9 18:20 1.0

13 DOM · SUN 0:30 3.2 13:00 3.1 7:10 0.8 19:20 0.9 0:40 3.1 13:00 3.2 7:10 0.9 19:20 0.9 0:30 3.2 12:50 3.2 6:40 0.8 19:00 0.8

14 SEG · MON 1:20 3.3 13:40 3.3 7:50 0.7 20:10 0.7 1:20 3.3 13:40 3.3 7:50 0.8 20:10 0.7 1:10 3.3 13:30 3.4 7:20 0.6 19:40 0.6

15 TER · TUE 2:00 3.4 14:20 3.4 8:30 0.7 20:50 0.7 2:00 3.4 14:20 3.4 8:30 0.7 20:50 0.7 1:50 3.4 14:10 3.5 8:00 0.5 20:20 0.5

16 QUA · WED 2:40 3.4 15:00 3.5 9:10 0.7 21:30 0.6 2:40 3.4 15:00 3.5 9:10 0.7 21:30 0.6 2:30 3.5 14:50 3.5 8:40 0.5 21:00 0.5

17 QUI · THU 3:20 3.3 15:40 3.5 9:50 0.7 22:20 0.7 3:20 3.4 15:40 3.5 9:50 0.7 22:20 0.7 3:10 3.4 15:30 3.5 9:20 0.6 21:50 0.5

18 SEX · FRI 4:10 3.2 16:30 3.4 10:30 0.8 23:10 0.8 4:10 3.3 16:30 3.4 10:30 0.8 23:10 0.8 4:00 3.3 16:20 3.4 10:00 0.7 22:40 0.7

19 SAB · SAT 5:00 3.1 17:30 3.3 11:20 0.9 - - 5:00 3.1 17:20 3.3 11:20 0.9 0:00 0.9 4:50 3.1 17:10 3.3 10:50 0.9 23:30 0.8

20 DOM · SUN 6:00 2.9 18:30 3.1 0:10 0.9 12:20 1.1 6:00 3.0 18:20 3.1 - - 12:20 1.1 5:50 3.0 18:10 3.1 11:50 1.0 - -

21 SEG · MON 7:10 2.7 19:30 3.0 1:10 1.0 13:20 1.2 7:00 2.8 19:30 3.0 1:00 1.0 13:20 1.2 6:50 2.8 19:20 3.0 0:40 1.0 13:00 1.2

22 TER · TUE 8:20 2.7 20:50 2.9 2:20 1.1 14:40 1.3 8:20 2.7 20:50 2.9 2:10 1.1 14:30 1.3 8:10 2.7 20:40 2.9 1:50 1.1 14:10 1.3

23 QUA · WED 9:40 2.7 22:00 2.9 3:40 1.1 15:50 1.3 9:30 2.7 22:00 2.9 3:30 1.2 15:50 1.3 9:30 2.7 21:50 2.9 3:10 1.1 15:30 1.3

24 QUI · THU 10:40 2.8 23:00 3.0 4:40 1.1 17:00 1.2 10:40 2.8 23:00 3.0 4:40 1.1 17:00 1.2 10:40 2.8 22:50 3.0 4:20 1.0 16:40 1.2

25 SEX · FRI 11:40 2.9 0:00 3.1 5:40 1.0 18:00 1.1 11:40 2.9 0:00 3.0 5:40 1.1 18:00 1.1 11:30 3.0 23:50 3.1 5:20 1.0 17:40 1.0

26 SAB · SAT - - 12:30 3.0 6:30 0.9 18:50 1.0 - - 12:30 3.0 6:30 1.0 18:50 1.0 - - 12:20 3.1 6:00 0.9 18:30 0.9

27 DOM · SUN 0:40 3.1 13:10 3.1 7:10 0.9 19:30 1.0 0:40 3.1 13:10 3.1 7:10 0.9 19:30 1.0 0:30 3.1 13:00 3.2 6:50 0.8 19:10 0.8

28 SEG · MON 1:20 3.1 13:40 3.2 7:50 0.9 20:10 0.9 1:20 3.1 13:40 3.2 7:50 0.9 20:10 0.9 1:10 3.2 13:30 3.3 7:20 0.8 19:40 0.8

29 TER · TUE 2:00 3.1 14:20 3.2 8:30 0.9 20:50 0.9 2:00 3.2 14:20 3.2 8:20 0.9 20:50 0.9 1:50 3.2 14:10 3.3 8:00 0.8 20:20 0.8

30 QUA · WED 2:40 3.1 15:00 3.2 9:00 0.9 21:20 0.9 2:40 3.1 15:00 3.2 9:00 0.9 21:20 0.9 2:30 3.2 14:40 3.3 8:30 0.8 21:00 0.8

31 QUI · THU 3:10 3.1 15:30 3.2 9:30 0.9 22:00 1.0 3:10 3.1 15:30 3.2 9:30 1.0 22:00 0.9 3:00 3.1 15:20 3.2 9:10 0.8 21:30 0.8
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Uma réplica da fragata "Hermione", 
um navio da classe Concorde, a bor-
do do qual o Marquês de LaFayette 
embarcou em direção à América do 
Norte, em 1780, vai fazer escala em 
Portimão. Durante estes três dias ha-
verá espetáculos de música e anima-
ção, jantares temáticos, exposições e 
conferências. 

Viagem "Hermione 
- LaFayette" . 
"Hermione - 
LaFayette" Voyage

A replica of the frigate ‘Hermione’, a 
Concorde-class ship on which the 
Marquis LaFayette sailed to North 
America in 1780, will be docking at 
Portimão. For three days there will 
be music and entertainment, the-
med dinners, exhibitions and con-
ferences.

08-10
/Maio

 May

Porto de Cruzeiros . Cruise Port 

08/05 e . and 09/05 > 09h30 - 23h00 . 9:30 
a.m to 11 p.m
10/05 > 09h30 - 22h00 . 9:30 a.m - 10 p.m
€1 - 6 aos 12 anos . 6 to 12 years-olds
€3 - Adultos . Adults
UFE União dos Franceses no Estrangeiro . 
UFE French Nationals Aboard Union
T. 935 417 759
www.ufe-algarve.org

PORTIMÃO

E AINDA . WHY NOT18
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LOULÉ

SILVES

TAVIRA

03/04 - 28/04
Loulé Criativo . Creative Loulé

01/05 > Manhãs de Cal . Lime 
painting mornings
01 e . and 05/05 > Caracóis 
à Algarvia . Algarve Snails
08, 15, 17, 22 e . and 29/05 > 
Workshop: Fazer uma cedoira em 
malha de palma . Workshop: Palm 
Weaving for making a placemat 
07, 10, 14, 17, 21, 24 e . and 28/05 
> Wokshop: Empreita - Entrelaçar 
a palma . Workshop: Palm Weaving 
Workshop
19/05 > "A química do pão & outras 
variações" . ‘Natural Leaved Bread: 
Chemistry & Variations’ 
26/05 > Confeção de um taleigo . 
To Sew a Taleigo Bag
Fins de semana - Workshop: Figos 
cheios e queijinhos de figo .  
Weekends - Workshop: Figs with 
almonds and fig paste with almonds

Diversos Locais . Various Locations 

www.loulecriativo.pt

Até . Until 10/11 
FIESA 2018 

PÊRA 

10h00 – 19h00 . 10 a.m - 7 p.m

€9,90 – Adulto . Adults
€4,90 – 6 aos 12 anos . 6 to 12 
years-olds
Entrada Grátis – Até aos 5 anos . 
Free entry - Children under 5

Prosandart

T. 282 317 084 
www.fiesa.org

10/05 - 31/05 
Cinema 

10/05 > Cinema Novo 
17/05 > Zama (Midas) 
24/05 > Custódia Partilhada
31/05 > Correspondências 

Cineteatro António Pinheiro . 
António Pinheiro Cine-Theatre

21h30 . 9:30 p.m

Cineclube de Tavira . Tavira 
Cineclub

www.cineclube-tavira.com

FARO

ALBUFEIRA LAGOA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

19/05 
Noite Europeia dos Museus . 
European Museum Night

Museu Municipal . Municipal 
Museum

21h30 . 9:30 pm

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 827/9 
www.cm-faro.pt

18/05 - 19/05
Dia Internacional dos Museus . 
Internacional Museum Day

Museu Municipal . Municipal 
Museum

19/05 > Noite dos Museus . 
Museum Night

Entrada Livre . Free Entry 

www.cm-albufeira.pt 

02/05 - 31/05 
Mostra Internacional de Cinema 
de Lagoa . Lagoa International 
Cinema Show - ALGARES 

02/05 > Auditório Municipal 
Lagoa, 09h30 . Lagoa Municipal 
Auditorium, 9:30 a.m
04/05 > Nobel Internacional 
School, 21h00 . Nobel International 
School, 9 p.m
05/05 > Auditório Municipal 
Lagoa, 21h30 . Lagoa Municipal 
Auditorium, 9:30 p.m
09/05 > Auditório Convento São 
José, 15h00 - 17h00 . São José’s 
Convent Auditorium, 3 p.m to 5 p.m
16/05 > Biblioteca Municipal, 
18h30 . Municipal Library, 6:30 p.m
23/05 > Auditório Municipal Lagoa, 
10h00 e 18h00 . Lagoa Municipal 
Auditorium, 10 a.m and 6 p.m
30/05 > Centro Congressos Arade, 
10h00 - 13h00 . Arade Congress 
Centre, 10 a.m to 1 p.m
31/05 > Auditório Municipal Lagoa, 
21h00 . Lagoa Municipal 
Auditorium, 9 p.m

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

01/05 - 31/05 
Rota do Caracol . Snail Route

Locais aderentes . Participating 
establishments

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

22/05 - 26/05 
8.ª Algarve Design Meeting . 
8th Algarve Design Meeting

Fábrica da Cerveja . Beer Factory

Universidade do Algarve - ESEC . 
University of Algarve - ESEC

www.algarvedesignmeeting.ualg.pt 
(programa completo . full program)

30/05 - 31/05 
Portugal de Lés a Lés . 'The 
Length and Breath of Portugal'

30/05 > Verificações técnicas/ 
passeio de abertura | Centro 
Histórico - Jardim Manuel Bivar, 
09h00 - 20h00 . Technical Checks/ 
Opening Ride | Historic Centre - 
Manuel Bivar Garden, 9 a.m - 8 p.m
31/05 > Saídas | Baixa de Faro, 
05h00 - 11h00 . Departures | 
Downtown Faro, 5 a.m - 11 a.m

Federação de Motociclismo 
de Portugal . Portuguese 
Motorcycling Federation

T. 289 870 873 
www.cm-faro.pt 



Carvoeiro Noite 
Black & White . 
Carvoeiro 'Black 
& White Night'

CARVOEIRO - Largo da Praia e Ruas do Centro 
da Vila . Largo da Praia and downtown

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Lagoa . Lagoa Council

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

Carvoeiro Noite Black & White é a 
primeira grande festa de verão no 
Algarve. O branco e o preto são as 
cores obrigatórias e a animação vai 
ser uma constante. 

Carvoeiro Black & White Night 
is the Algarve's first big summer 
party. Black and white clothes are 
mandatory and entertainment will 
be non-stop.

LAGOA

16//Junho
June

ANTEVISÃO . PREVIEW20

Festival MED Centro Histórico . Historic Centre 

€12 - Bilhete Diário . Daily Ticket
€30 - Passe Geral . General Pass

Câmara Municipal de Loulé . Loulé Council

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt www.festivalmed.pt 

A 15.ª Edição do Festival Med reali-
za-se este ano de 28 junho a 01 de 
julho no Centro Histórico de Loulé. 
Este evento conta com 9 palcos por 
onde passarão as mais variadas pro-
postas da World Music. 

The 15th edition of the Med Festival 
will be taking place between 28th 
June and 1st July in Loulé’s Historic 
Centre This event has 9 stages where 
various World Music performances 
will be taking place.

LOULÉ

28//Junho
June

-01//Julho
July
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